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Abstract

Under the strategic background of “telling the Chinese story”, translation plays an important role
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in promoting Chinese culture to the world, especially the English translation of terms in Party and
government documents. However, cultural default brings many difficulties. So, this paper first in-
troduces the basic concepts, theories and the common phenomena of cultural default in the trans-
lation of terms in Party and government books. Then, based on Chinese-English comparison books,
this paper puts forward some compensation strategies, such as literal translation with annotation,
paraphrase, omission, amplification and corresponding translation. The purpose of this study is to
explore practical translation compensation strategies, overcome cultural default, help the Party
and government external publicity, and promote the dissemination of Chinese culture.
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1. 518

SER VB = A R R I 27 RO R T B R BRSO ] 5 [ SRS T i 22 2 B[]
FEAESCAE “FEWE” BTAED, BB i, #5755 A2hrrOmgt, HEEMEA T, B
e T b E R ERRE R LR ENEM, Hi TR BEINENAR, B KE
R RIE . BORTTEF IS BOCIRAE A SO BLR, SR RcR . Rk, b SO bk
A REBIRERINL, O8N TSR R EZRE . AL B AR 4O AR I B AR AR S LIS
[ I 3 A B S8 BOC R AR T S 336 v I R B AME T35, PRS0 ARSRAE UM 5% A BB 1 i B 2 1) s
2. XHBRESHME

FEAZ BRI R A, 2 U7 AR B RITAR I A B ROR , A2 B X7 A7 3[R 115 SRR B0E A AT 92,
B ERER LR SOOI 2 7 AL E RIS, DLRIS ORI 2 5 (economy) . [AIE, FRATREZZ
B R T U5 1 9 L SETTIN 2 DA WS 1) A 2 L A 8R4 (default) . e, ERBAE IS A B S “ A& 53
BRSSPI X U7 I AR ST SRR A0S [3], AR 9 S sk 4 (cultural defaults).

SR KN BN SAETER P AL, Mgl “B” (schema) FE2 AL T AT e -
WHIRHE 5O TR, R N SERN PA7 il RR i B SR DORHE B oRHk . AAGUER, R /B 4E
RFEAT R, Z BT ORIy <RI . B, B EGEE S O — M B R T . AR
BRI AL M, G EETA 607 (slot), —MANK “HEFRI” K, MW, a1, %
PAIWEE N “F7 X MBS, B ARNISHEE R CFEAT e RATRSBX —-FY5H
. AL K BAIEHREH S NA MR, ULEMSSHKAESIRRER. Ba, A, ELEE
5 EMRIBESHOE T, 90253 BAR K B Bl R R =S A7

SRT, AERRARE D, TR AR R SO BT 220, 9 IR I A B I AN REIS I
T ST 7 AR B DR T A TS T AR L L A, XA RO AME R

PSS, R PR SEE SO AL B AR AR B, R I e b AR S0 P R 2 (AR P e o A o
PR At ik RS UM LAAMES o B SRS H RIE BT 2 S 78, R et o w] LU 2, I RE
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i it FL S o 5 R SCARAE SARVCEE R TE I, It — DRI, BLE RIS A BRI H 1.

MRS RS — A B LT R AR, TR SRS IR AT S B A AL, T b 1 2 A

IR AT BB AL “ 57 . FERTHIE IR EcA 57 X i1, LSRRI 5 2] “ 57
R RARTE A UL R B BEAT BN, 2 RS e IO Ak 78, andiin “ B <37 “& R
SERFEIUEAN <7 BB, RARTEREA T B, BURBPEANSCEE R B A L,
I LA o 122 PO 8 R

3. REXEAREBETHXHREAR

T4« DIRF IR T, S Wi, #ha X, SmRECUSES Uik X
RiCLEX Gy, SCAGBRE WA ARG  PIBCA B . e OB . SRECCI S 5155
SALERE 4] X TSGR I RAE SR BR3P s, e S EEBCR I 4t 515 5 07 S0k

e AGERE T, NREVAEFARE Pt 5 H 2053 7 2 B 4E 77 B8 T+ U e,
L2 /b SR IAEVE S A e AATTET AR g s SO SR EIAN ], P4 fl 281 7 A = A 3 TR 3 e
T ) SCA I P AR SO R SO P20, %2 Rt RBETE S b teln,  “5e sl
A7 FRGEAE R E P B AN, 7R IE A “The minimum programme of the Party” , {Hi&
X SAB R UL, T O 5, XAERSEREE RO HoU R, B AR B . DT P
ERRIERE, 0 “eliminating internal disorder and overthrowing the warlords to achieve peace in the country;
overthrowing oppression by world imperialism to gain complete independence for the Chinese nation; and un-
ifying China as a genuine democratic republic” s2 22/ [5]. Tx T HALVF 2 LA 46, o “ NRAEKR
27 CEHURBPAERY L CREIRT , WA R IR D N A L AT S I PR A
IR o

WS BRE T 18 AU R B, i B SRR T WS E8R L . BUGTESIT
BEAGAE T E AT DU S F4ans R, JE2 8T, DOSEIL s A s R0k . X RIL, i
afi i B I AR L TR TR, tehn, STiESP AR e AN EET , B “EBRBEE. 3
WHE. #IFAE. LEE” 485 . Hi%Ch “stay confident in the path, theory, system, and culture of
socialism with Chinese characteristics”  RAA MG EH HHIUA “BE" FBRMAETE, TAZLL “four
confidences” BfiT 1 F#[6], A REA AR SCHT AR 2 S, 75 Wl 23 L bARA 177 AR dn BA T HEL 55 v ) ke
MIIEEm BN SO FR TS T “PEAS FLE” (“Two Whatevers” ). “ =™ =52" ( “Three Stricts and Three
Earnests” ). “=2bE"” iM% ( “Three-Step Strategy” )t & A —ANMIIEFE .

4, BBNXEARTEEIFPHIMERE

B3 LA SEBOCERARTE T SCA B B G, PR NSRS 24 A AME SIS, R TEE 2 S B
DMEIE e AT HER I S P ROAME SRS 35 L. BERE. ARk, WPREDL R Bk,
4.1. HEIFEmMEZE

B INEVE R BRI R L, HE R AN e e B R B . O IR AR R T IR SO P AT AR
RIS, IEREAE H AVE S A SRR FE O IR, R RS A s . I T

1 1. HAL— B AR A JR[7]

P the five-sphere integrated plan (173 The five-sphere integrated plan is to promote coordinated
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economic, political, cultural, social, and ecological advancement.) [8]

SERCTAET, BARMECRASE A BN R %, REERIA T, BT E I BT 4ing 1m i) 5.
X R, SRR N AT R VR B B AN . B AL RS R T O,
FE] L 7 3 ] B Bh AR D) SR AK LB A “the five-sphere integrated plan” , SR )5 IR AN 78
HAZ BT g R 5 i B AR A 2 “to promote coordinated economic, political, cultural, social, and ecological
advancement” , A &kHE B B ITE 0 FEARH T E .

B 2: =™ =52[9]

PE3C: Three Stricts and Three Earnests (J17E Three Stricts and Three Earnests are to be strcit with oneself
in practicing self-cultivation, using power, and exercising self-discipline; and to be earnest in one’s thinking,
work, and behavior.) [10]

PR AR T S BORTE SR R R A = CTERME S ERLAEARL R
IRARRRIE, =SEUHR “WHESL, GBS, MONESL” , B W E RS SRR A B A AR
o (HAE “ =" =907 AR SCEKRIITBT, HRHEBE T, AU a5 K b
NOCHERE, T HAERESCE SR, AN T St Bk, SRR CAURE R R AR R, R G S AT
SO, R ORAE T8 CH TR S T .

i 3. FRETAUR) i FEI%11]

PEX:  the corruption by “flies’ [low-ranking officials] in the field of poverty alleviation [12]

W E RN, B IE T DA RGIME SR SO RS . ETPOCBUARTES Y, BT w2t
TR R BARRUN, AP s 5 A2 MR R, X — SOl 5 s B AR 2 2 B4 3
FrER R . an SR AN “corruption by flies” , A 5 RN GIX A AR RN S . B (i
SFERETIRIR ) SEEAh, B DR SRR AN SRR 1 R IR IESR AN .

42. BIEE

BEEARR T E S, MR Z BN SR, iZ 5 kA0 H fiE s R B R S,
BAG P

Bl 4: RIHETET FHREFR[9]

P& : make concrete, meticulous, and effective efforts in our work [10]

TR, LRI T F RST8] F—— 75 25 IR BEAR A A NI R DUE,
FEPSCEEE,  “4TE 17 AMUEMEOHERETT A, AR 7R s E i A SR, E T
HEHE,  “hammer a nail” RREIEMATET FAIE, FEARRAAILATE T2 WK, I 7R a0k
BB ILG . NG IR ERE, MLl “concrete, meticulous, and effective” =AMEZ RN “4T4] 1
FE#R 7 AT S ML, R T SCTAMERCR .

% 5: 2N FHF[11]

BEX: townships and villages ensure implementation [12]

EL R E R, RS R THERE LERMITE L. “TEF7 AN REBRE,
FAEFR S I N X3, M THMRAREZE. 08B MFE. (B FRIBRE, M1 <
ARSI EIRREAR” IXPES BRI . B AN “4h T HTF” BN “throw oneself down” ,
T 75 B L VR SE AR 7 IX — IR R ok o (SIEPER TR IR i 9 ) 9 3 A8 F “ensure implementation”
et T HIRZEE S B T SAMEEH .

il 6: i RF-HB[13]

DOI: 10.12677/ml.2022.105119 895 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.105119

ZNE, BT &

B3 be all extremely powerful and capable [14]

CERT R CEMTRY —EgEE, ERonBEE, WL COERAM” SR A NG A, B
9, ELERERM B E S SR . W T T RRZE BIANE B, B IO . BIE (REML
e PEIE A E R RR) TEREAF, BEERIGH @R %O, B “extremely powerful and
capable” , DL W5 1% “powerful” F1 “capable” il #Ms2 i i 2k (S ALY oA A

il 7. WERFZ T UHER[11]

3 take more initiative concerning one-to-one assistance [12]

FESR I o SO IR FE BT N IO X R ER T BE RIS R TTARIS, SJEPHE 1 “HEMm &l X —k3Tie
W HRES LRAFRKZ T RHEERENTT, RES LARTHENEH O FREER, “Hz
T SRR A S IR, ERTBIRES T, R TR R T h ROARE N, Rk T VR S
=X W TR B, fE (HEPERRUR IR ) SEREA, BB BT X —REME, B
“one-to-one assistance” /R HRIA RTKEHE, JELL “take more initiative” FRXf TR SLHI UL .

4.3. HIEE

POE R 2 MUK E P RNE R . EEAEEI[15], WEBOCMARE R E W T RSN SE—.
B WGy, AR SOHE RS . SRR ORI B e B, s BAEHEd, B2
Wi 25 A PEAR . A8 PRVE R DO PR BB E 2 —,  H IR M e 0 28 5w 1 i o B3 (1) SO kA, iR
JREE, RS IO R ZR I RIE SIS FERR Ri[16].

i1 8: JURAN, TIURA, HZEJUHRNRFEAMISS 765 2H17]

PEI: incessant efforts [18]

A5 H () ) 2 I F R S B [ EA T AN 2 — Bk i), 2 7 B — A — AR SREAT I,
B i R A S i B CRIX IR, SRR . W EERIE Y “incessant efforts of several gen-
erations, dozens of generations, even scores of generations” £ BAFMHE,  “incessant” —id] & LAFRIA HY 5
SCHAREAE IS ) KL . BRI 2 &

B 9: AT AFrAF—INF]E[19]

PEXC: be implemented immediately and thoroughly [20]

AP LR JFESCRERNA, FRIER C—IBR” XANEE, miA e, TR ZE.
KA BERAEDOE AR R, AERERERES, FEEEE T —IIRIR, ¥HH—HRE
A “thoroughly” , H—MARH “HIK” 2=

B 10: NERAFTFARY . NRBEBAER. AREMAE M. ARENAZR[19]

P:3C: whether the people support or not, approve or not, are happy or not, and agree or not [20]

H N ECETFTRCAR,  PAXE /NP [6] 5 A% 0 0 5 St 31X D94« KR AR Al sE J7 BT BRI
HH BT R H R AR o X DY NS SR RS 1 s A T B IR R R O AR AR
BRINRIM” 1. ESERER Dy 7GSRBS MRIA I, B 7R R AR R 1 ) - 2546 (5 R DUk 313
SRIESHHE, AFLEREFER=A AR BBl

4.4, HEVEFE

WGV, WIS, MG, BUMNR[2], R ER A R B AR, TS A A
RTINS o BB AR B 58 J S SRR ST AT ARTE PR R RE oA B, 38 1 T 2
2 BAR PS5 T -
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—RWMEERIE . FUETE bR SR SR R IR .

B 11: AR [11]

PE3C: “not turning back until we destroy the ultimate enemy” [Wang Changling, Tang Dynasty poet] [12]

BN T RESCIE SRR, R T AL KBS . RSO SR R R A DL E B TR R SR A 2
THEBESRTT TAEh Z— 20— ED, AYIISesefiit miplisn. N2 A aEr], HiAme 2R, [HAZ
BAFE ) JHE R A TS R0, WA AER HIRRIT, B B Ae T ) JE AR e B3 T
“EER” CJETR”, AT B B e A A X AR A S PR

5 12 4Tk 20 H S 15[6]

. As the saying goes, it takes a good blacksmith to make good steel [21]

EOIFEAE R 7S I E s BT, DR XA TE N DUE AR E .

TEX R BOCERARTE S, AR AR R R AR, BN Sc e A 145 07 AT 39 3, DAFE
P B IR SCRRE 35 AR R ST A PR TR IR, DR s Bl 15 10 Je i A B

TR B TT AR ORI Rk

il 13: P27 —f#[9]

3 : gain a good command of the Party Constitution, Party regulations and related major policy addresses
[10]

K PR R TR 7 HEAT TOHERE, B TR AR A
M2, ReRE AT ST b PR A IR A SCHR R R AR ARTE R

XS BOCRRARAE 1) S RAT AT 2 B VRO T A1 AR A, DLIBE S X0 - B0 15 3 3 s 1) A e
=N

45 EFE

R AR, BRRESEA R JFO0E CRIAAE BB SR Bl B, EHEE R E A
TR AT, 2. NS EBHMTRIRE[22]. EVEERLIRRR 1RO SRR, EEiE HARTE 5 i
FERBIFESCR, O BSOS ERE A — i M

il 14: B L2 [11]

3 allow a “grace period” [12]

EHICASE R IR, PR BEEFSEC “grace period” ST RIPUEH “oE iR, HH
AT SO, BELE TR T I E AL

il 15: AT, N6 N TT[19]

. “everybody’s business is nobody’s business” [20]

EEINWEEZEERSGE P RZER TR, RAIREIETP Oy —AIEIE T, B U ANERE
5 M TRANRATT , BRTDEETE C=AMHBOKE” o ZERAEREEATRIE, BEE S
T X R R SRR AT TR, SCRE LE TR T B AR B E X DR I Rk I P A AT BT R
5. &57E

SCAERAE BB S N FE R E AL PRI R B, HP RO %, A aaVaEl, AR A IO BT 55
JEE TR RPN RS A B, ZPHh E iR, JIDESSNE N R, SORsE ISl & 245 20
FRAME . ARS8 LSRR DR, RS I ERNNEVE . EiRA. A, A ERED R ERREM AT B
AR RS, ARG ERIE RS EIE S, KR TR E A .
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